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Урок 15 
Причастия (продолжение) 

 
Часть I. Деепричастия  

(несклоняемые причастия прошедшего времени или герундий) 
 
§ 158  Деепричастия (несклоняемые причастия прошедшего времени), в санскрите 

обычно называемые абсолютивом или герундием, всегда обозначают предыдущее 
действие, или действие, завершенное прежде другого, и соответствуют причастию 
совершенного вида в английском языке (perfect participle), или причастию на –ing, 
употребляемому в значении совершенного вида; 

तीहारी समपुसृ सिवनयमवीत ्(K. 6) служанка, приблизившись, скромно сказала; 

वशैपंायनो मुत िमव ाा सादरमवीत ्(K. 8) Вайшампаяна, словно задумавшись на миг, 
почтительно сказал.  

Но в предложении идя в деревню, он по пути касается травинок  мы должны 

сказать: ाम ंगन ् पिथ तणृ ंशृित.  
 

§ 159  Деепричастия в санскрите образуются добавлением окончания ा, или य 

(иногда принимающего вид  ), если корню предшествует приставка (правила см. Dr. 
Kielhorn's Grammar §§ 513 - 525). Как уже было сказано, они обозначают прошлое или 
предшествующее действие, совершенное тем же субъектом, что и основное действие.  

तरुासाहं परुोधाय धाम ायवु ंययःु (Ku. II. 1) поставив во главе Индру, (боги) пришли к 
обители Брахмы.  
В данном случае субъект действий поставить и придти один и тот же и поэтому можно 

использовать деепричастие. Но неверно сказать स त ंहाहमागम ्    В таких случаях 
деепричастие неприменимо; для передачи такого смысла следует использовать 

конструкцию Locativus Absolutus, например: तिंने हत ेऽहमागम ्.  

सवः पशिुभिम िला िसहंो िवः (H. 2) Все звери, собравшись вместе, умоляли льва; 

स एन ंदोष ंा नगरािवा ताम ्  (M. 1) Провозгласив об этом преступлении, изгони 
его из города. 

 
§ 160  Санскритские деепричастия удобно употреблять при описании или 

перечислении событий, чтобы избежать использования союзов и глагольных форм. При 
переводе предложений, начинающихся с когда, если или после того как, эти обороты 
можно опустить, употребив одно только деепричастие, например:  

रावण ंहा  убив Равану (после того, как он убил Равану); 

स त गा न िकमिप लेभ ेпридя туда, он не нашел ничего (когда он пришел туда, он не 
нашел ничего). 

Если английское предложение содержит несколько связок, вводимых словом 
having (имея, будучи и т. п.), оно становится громоздким; в санскрите же несколько 
деепричастных оборотов, следующие один за другим, могут передать тот же смысл, для 
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выражения которого в английском понадобятся временные формы глаголов и 
соединительные частицы.  

मा ंिधरणेािल वृाधः ि गता ंपव तमृमकंू ित (P. III) покрыв меня кровью и бросив 
под деревом, иди к горе Риямука, т. е. «покрой ... и иди ...»;  

अथ स ाण ंपश ु ंरास ंमा भयाूमौ ि दवै ंिनभ  गहृमिुय ितः (H. 4) Тогда этот 
брамин, приняв это животное за демона, в страхе бросил его на землю и, кляня судьбу, 
отправился домой.  

Сложные предложения удобно переводить на санскрит при помощи деепричастий. 
 
Примечание. Употребляя деепричастия, необходимо соблюдать естественную 

последовательность событий, например:  

पा भुा िपित приготовив (еду) и поев, он спит, а не भुा पा िपित. 
 
§ 161  Некоторые санскритские деепричастия часто могут иметь смысл предлогов 

или предложных конструкций, например मुा кроме, आदाय вместе с,  उिय по 

направлению к, अिधकृ в отношении к.-л. 
 

Часть II. Деепричастие на -am (Namul)  
 

§ 162 Еще один вид деепричастия в санскрите образуется прибавлением अम ्
непосредственно к корню или производной основе; при этом изменения в корне будут 

такими же, как и при образовании пассивного аориста на इ (Dr.Kielhorn`s Grammar §526); 
{guNa или vRddhi} 

पे ंбросив от िप ्, वाद ंсказав, भोज ंпоев. 
 
§ 163 Когда это деепричастие повторяется, оно означает повторение действия или 

состояния, выраженного корнем: 

ारं ारं नमित िशव ं(S.K.) вспоминая снова и снова, он склоняется перед Шивой; 

किलंगनाथो मिय बवरै इित ाव ंाव ंचडवमा  युायोतो बभवू (Dk. II. 3) Постоянно слыша: 
"Владыка калингов враждебно настроен ко мне", - Чандаварман приготовился к битве. 

पाय ंपाय,ं दश दश часто выпивая или смотря. 
 

§ 1641 Со словами अ,े थम ंили पवू используется это деепричастие или обычное 

деепричастие на ा; 

अ ेथम ंपवू वा भोज ंभुा वा जित сперва поев, он идет. 

а)2Со словами अथा, एव ंи इ ंиспользуется это деепричастие от глагола कृ при 
условии, что все слово, образованное таким образом, сохраняет значение этих слов; 
                                                 
1 िवभाषाेथमपवूष।ु (III. 4. 24) 
2 अथवैकंथिमसं ुिसायोगते।् (III. 4. 27) 
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एवकंारं भ ुें (S. K.) он ест таким образом; 

कथकंारं भ ुें  Каким образом он ест? но िशरो ऽथा कृा भ ुें. 

b)3Со словами यथा, तथा при гневном ответе: 

तथाकारं भो ेिकं तवानने -aeúye ik< tvanen (S.K.) Я буду есть именно так,  что тебе до 
этого? 

 
§ 1654 Со словами, имеющими значение сладкий или приправленный используется 

это деепричастие от глагола कृ: 

ाकंारं – लवणकंारं भ ुें он ест, подсластив или приправив пищу. 
 

§ 1665 В случае глаголов श ्и िवद ् знать это деепричастие соединено с объектом и 
обозначает совокупность этих объектов: 

कादश वरयित (S.K.) он выбирает столько девушек, сколько видит, то есть всех 
увиденных девушек; 

ाणवदे ंभोजयित он кормит стольких брахманов, скольких знает, то есть всех. 

а)6  िवद ् находить и जीव ्  жить соединяются с यावत ्в том же значении: 

यावदे ंभ ुें  он ест столь много, сколько находит; 

यावीवमधीत ेон учится столь долго, сколько он живет, то есть  в течение всей 
жизни. 

b)7 Со словами चमन ्и उदर это деепричастие от глагола परू ् употребляется с 
объектом: 

उदरपरंू भ ुें он ест, чтобы наполнить живот; 

चमपरंू णृाित он растягивает, чтобы покрыть кожу. 
 

§ 1678 Со словами शु сухой, चणू  измельченный, мука  и  шершавый, сухой это 

деепричастие от глагола िपष ्  используется вместе с корнем piX, чтобы обозначить смысл, 
выраженный глагольным корнем: 

चणू पषे ंिपनि он размалывает ч.-л. в муку, 

                                                 
3 यथातथायोरसयूाितवचन।े (III. 4. 28) 
4 ािम णमलु।् (III. 4. 26) 
5 कमिण िशिवदोः साक।े (III.4.29) 
6 यावित िवदंजीवोः। (III.4.30) 
7 चमदरयोः परूःे। (III. 4. 31) 
8 शुचणू षे ुिपषः। (III.4.35) 
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शु--पषे ंिपनि он растирает ч.-л. досуха. 

а) Со словами समलंू, अकृत, जीव корни हन ् , कृ и ह ् в указанном порядке 
используются в сходном значении: 

समलूघात ंहि уничтожает, вырвав с корнем, т.е. полностью искоренить; 

अकृतकारं करोित делает не сделанное ранее (дело); 

त ंजीवाहं गृाित захватывает, сохранив ему жизнь, т.е.  захватывает живым. 

b) Похожим образом это деепричастие от глагола हन ् и  िपष ्  используется с 
существительным, чтобы обозначить инструмент действия: 

पादघात ंहि = पादने हि он ударяет ногой; 

उदपषे ंिपनि = उदकेन िपनि он размалывает с водой; 

त ंहाहं गृाित он хватает его рукой, то же पािणाहं, कराहं  и т.д. 

हवत वत यित = हने वत यित; 

जीवनाश ंनयित уничтожает до прекращения жизни; 

ऊशोष ंशुित वृः дерево сохнет, пока стоит; ऊपतू ंपयू त ेи т.д. 
 
§ 1689 Иногда это деепричастие используется для обозначения сходства или 

подобия, обычно выраженного с помощью इव; 

अजनाश ंनः он гибнет как коза; 

पाथ सचंारं चरित он двигается как сын Притхи; 

घतृिनधाय ंिनिहत ंजलं вода хранится как масло. 
 

§ 16910 Глагольные корни со значением िहंस ् ударять, такие, как हन ् , तड ् 
используются в форме этого деепричастия с существительным, когда объект его совпадает 
с объектом основного глагола, и когда существительное, с которым оно сочетается, могло 
бы стоять в творительном падеже в случае обычного деепричастия: 

दडोपघात ंगाः कालयित он собирает вместе коров, ударяя их палкой. 

а) Также: जोरोध ंगाः ापयित он ставит коров в загон; 

पापपीड ंशते े= पाामपुपीडयन ्

b) Деепричастие  от глагола ह ्употребляется со словами ह, केश и другими, 
имеющими сходное значение, когда подразумевается непосредственный контакт: 

केशाहं यु ेони сражаются, схватив друг друга за волосы (= अकेशषे ुगहृीा). 

                                                 
9 उपमान ेकम िण च। (III.4.45) 
10 िहंसाथा ना ंच समानकमकाणाम।् (III.4.48) 
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Также हाहं = हने गहृीा, यिाहं взяв палку (यि ंगहृीा), लोाहं. 
 
§ 17011 Со словами, обозначающими части тела, это деепричастие употребляется, 

когда часть тела не находится в устойчивом положении: 

िूवपे ंकथयित (वृा)ं он рассказывает (как все было), бросая взгляды (букв. бросая 
брови)  во все стороны. 

а)12Похожим образом, когда часть тела ранена или поражена во время действия, 
это деепричастие с существительным, обозначающим часть тела, используется в значении 
винительного падежа: 

उरःितपषे ंयु ेони сражаются, изранив всю грудь (कृमरुः पीडयः); 

नसबंाधमरुो जघान च (Ku.IV.26) (она)  ударила так, чтобы поранить грудь. 
 

§ 17113 Деепричастия от глаголов आिदश ् и ाह ् соединяются с नामन ् в значении 
винительного падежа: 

नामादशेमाच ेон рассказывает (об этом), называя его имя; 

नामाहं मामयित он зовет меня по имени. 
Примечание. Это деепричастие употребляется с существительными при 

образовании сложных слов: 

ाणवदे,ं а не ाणान ् वदे;ं जीवाहं, не जीव ंाहं и т.д. 
 
 

Упражнения 
 

स ाशायो बकः मणे ताृमारो जलाशय नाितर ेिशलं समासा तामाि ेया भिया  

भयूोऽिप जलाशय ंसमासा जलचराणा ंिमावाता सदंशेकैम नािंस रंजयाहारविृमकरोत॥् (P.I. 7) 

ततो ातशृरीरमिसाृा पनुन वीकृतवधैःखया मया दीय ंदशेमवतीयम ेकाषाय ेगहृीत।े (M.5) 

वृ ेदोषसमय ेचापीडरणाामवे राजकुलं गा िपतःु समीप ेमुत िा ा च िवलासवतीमाग भवन ं

शयनतलमिधिशय।े (K.98) 

त ेिहमालयमाम पनुः ा च शिूलनम।् 

िस ंचा ैिनवेाथ तिसृाः खमुयःु॥ (Ku.VI.94) (Sloka) 

अहं यनेिेपशमुारं मािरतः सो ऽनने ागतनेािभनत।े (Ś. 6) 

सा कुबरेभवनािवत माना समापिने केिशना दानवने िचलेखाितीया बिाहं गहृीता। (V. 1) 

मगधराजः ीणसकलसैमडलं मालवराज ंजीवाहमिभगृ दयातया पनुरिप रा ेितापयामास। (Dk.I.1) 
                                                 
11 ागंऽेवु।े (III.4.54) 
12 पिरियमान ेच। (III.4.55) 
13 नाािदिशहोः। (III.4.58) 
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मकालो नाम लाटेरो वीरकेतोनया ंवामलोचना ंनाम तणीरमसामालावय ंाव ंावमवधतूिहतृाथ न 

त पाटली नाा नगरीमरौीत।् (Dk. I.3) 

अनरं सूधारो दावमा  वरैोधकपरुःसरःै पदाितलोकैलघात ंहतः। (Mu. 2) 

सा राससभा ंच ोधिवला। 

नामाहमरोदीा ातरौ रावणािके॥ (Bk. V. 5) (Sloka) 
 
 

Дополнительные упражнения 
 

लतानपुात ंकुसमुागृा नवमपुाशृ। 

कुतहूलाािशलोपवशे ंकाकु ईषयमान आ॥ (Bk. II. 11) (upajAti) 

हेाभाजियतमुे िदनामिून 

नीोवने जनको ऽ गतो िवदहेान।् 

देातो िवमनसः पिरसानाय 

धमा सनािशित वासगहंृ नरेः॥ (U. 1) (vasantatilakA) 

िवासितपाना ंवन ेका िवदधता। 

अकंमा सु ंिह हा िकं नाम पौषम॥् (H. 4) (Sloka) 

तािमसुरमखु सिुचरं िवभा 

चतेः कथ ंकथमिप पवत त ेम।े 

ला ंिविज िवनय ंिविनवाय  धयै म ्

उ मरिववकेमकाड एव॥ (MAl. 1) (vasantatilakA) 

ुा वाता जलदकिथता ंता ंधनशेो ऽिप सः 

शापा ंसदयदयः सिंवधायाकोपः। 

सयंोतैौ िवगिलतशचुौ दपंती िचो 

भोगािनानिवरतसखु ंापयामास शत॥् (Me. 119) (mandAkrAntA) 

िनिमािन च पयािम िवपरीतािन केशव। 

न च येो ऽनपुयािम हा जनमाहव॥े (Bg. I. 31) (Sloka) 

राजवाहनो रसालतष ुकोिकलादीना ंपिणामालापााव ंाव ं 

िवकिसतािन सरािंस दश दश ममलीलया ललनासमीपमवाप। (Dk. I. 5) 

तनेवै दीपदिश तने िबलपथने गा ित ेऽध रा ेवासगहंृ िवो  

िवसु ंिसहंघोष ंजीवाहमहीषम।् (Dk.II.4) 
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त ंिवदश कृतघातया या ंवन ेरािचरी डुढौके। 

िजघासंवुदे ंधतृभासरुाा ंताडकाखाया ंिनजघान रामः॥ (Bk.II.23) (upajAti) 

िवुणाश ंस वरं णो योशोष ंतणृविशुः। 

अथ राप ेिकमतु वास ेन शासनऽेवाित यो गुणाम॥् (Bk.III.14) (upajAti) 

यो नानिप जीवनाशमधनुा शुषूत ेािमनस ् 

तषेा ंविैरिभरतः कथमसौ सधंात ेरासः। 

इ ंविुववकेमढूमितना ेेन नालोिचत ं 

दवैनेोपहत बिुरथ वा पवू िवपय ित॥ (Mu.6) (śārdūlavikrīḍita) 
 
Примечание: слова, выделенные курсивом, следует переводить  причастиями и деепричастиями. 
 
1. Увидев приближающегося охотника, животные, охваченные страхом, разбежались в 
разные стороны. 
2. Когда Вы вернулись, сообщив царю вангов (vaWga) эту новость? 
3. Договорившись/согласившись  и твердо решив не бросать выполняемое дело, следует 
браться за работу. 
4. Один шакал, бродя в городских предместьях, случайно упал в чан с синей краской 
(индиго), и, будучи не в силах выбраться, остался там, притворившись мертвым. 
5. Брахман, услышав  речь мошенника, поставил козла на землю, еще раз посмотрел на 
него, и, снова взяв его на плечи, направился домой, обдумывая речь мошенника. 
6. Тогда он, вызванный ко двору, почтённый достойными дарами и извещенный о 
послании царя, с почетом был отпущен министром. 
 
Примечание: переведите слова, выделенные курсивом, при помощи  деепричастий Namul. 

7. Он выбрал столько подходящих девушек, сколько увидел (श)्. 

8. Он измельчил (िपष)् снадобье в порошок и, поместив его на огонь и вскипятив, выпил. 

9. Он был забит (हन)् камнями насмерть слугами царя, когда убил их господина. 

10. Я напал на моего врага внезапно и, обратив в бегство его слуг, схватил (ह)् его 
живым. 
11. Царь Паталипутры (pA[aliputra), захватив Васудургу (vasudurga), взял в плен ее жителей. 
12. Кто зовет меня по имени? 
 


